18de Zondag door het jaar  – 18e Dimanche du temps ordinaire 
18. Sonntag im Jahreskreis  – 18th Sunday in ordinary time (A)
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom! 

Op de Dag des Heren komen wij samen als één gemeenschap rond zijn tafel. Vandaag horen wij hoe Hij de broden en de vissen vermenigvuldigt, tot allen verzadigd zijn. Hij is hier onze gastheer, die het Brood dat Hijzelf is, ten overvloede uitreikt aan allen die het willen ontvangen.
FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous! 

Jésus a souvent rassemblé des foules, pour leur annoncer la Bonne Nouvelle. Il le fait aujourd’hui encore pour nous. Tout à l’heure, Il nous partagera aussi son corps comme Il a partagé les pains multipliés pour les foules de Palestine. Préparons-nous à cette Eucharistie en demandant pardon de tous les refus, qui nous ont séparés du Peuple de la Nouvelle Alliance.
DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Die Menschen, die Jesus reden hörten, bekamen Hunger nach mehr. Sein Wort und die Herzlichkeit seines Wesens liessen sie alles vergessen, sogar die Sorge um das notwendige Brot. Verspüren wir jemals den Hunger nach der grösseren Gabe: dem Wort Gottes, dem Brot des Lebens?

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

The people followed Jesus to a lonely spot, forgetting their food in order to listen to his words and to seek healing for their sicknesses. We have come here to meet Jesus. We too have left aside, if only for a while, our ordinary concerns to listen to Christ’s words and to be healed by him.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 
NL
LEZING UIT DE PROFEET JESAJA (55, 1-3).


“Luistert naar mij; dan eet gij wat goed is.”

FR
LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE.   

“Vous tous qui avez soif, venez, voici de l’eau.”

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESAJA.   

“Hört doch auf mich, so werdet ihr das Beste essen.”

EN
A READING FROM THE BOOK OF ISAIAH.   

“Listen to me and you will have good things to eat and rich food to enjoy.” 
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE ROMEINEN (8, 35.37-39). 


“Ik ben ervan overtuigd dat niets ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, die is in Christus Jezus onze Heer.”

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

“J’en ai  la certitude que rien ne pourra nous séparer de l’amour de Dieu qui est en Jésus Christ notre Seigneur.”

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.

Nichts kann uns scheiden von der Liebe Gottes in Christus Jesus, unserem Herrn.

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.

No created thing can ever come between us and the love of God made visible in Christ.
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JESUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (14,13-21).


Jezus vermenigvuldigt vijf broden en twee vissen. Allen eten tot ze verzadigd zijn.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

Jésus multiple cinq pains et deux poissons. Tous mangèrent à leur faim et, des morceaux qui restaient, on ramassa douze paniers pleins.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Jesus vermehrt fünf Brote und zwei Fische. Alle assen und wurden satt.
EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

Jesus multiplied loaves and fishes in order to feed hungry people.

Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle christenen: dat wij ons bewuster laten leiden door Jezus’ aanwezigheid in de Eucharistie als voedsel ten leven… Laat ons bidden.

FR
Jésus nous a laissé dans la fraction du pain un mémorial de son sacrifice et un signe de sa présence. Pour que nous puissions annoncer cette présence à tous nos frères et soeurs… Prions le Seigneur.

DE
Gott, stärke auch uns durch das lebendige Brot und behüte uns gnädig auf all unseren Wegen… Lasset uns beten.
EN
That we may realise that the Eucharist we are celebrating is the banquet on which Jesus feeds our minds with his words and our hearts with his love… We pray the Lord.

Zending  - Envoi – Entlassung – Dismissal 
NL
Broeders en zusters, 

Het is hartverwarmend te ondervinden dat de Heer ons echt nabij is. Mogen wij die diepe vreugde met elkaar delen, ook tijdens onze vakantiedagen. Aan allen een goede vakantiezondag! Gaat nu heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs,

Nous avons été accueillis par le Christ. Il nous a nourris de sa Parole et de son Corps, le Pain vivant. Partons maintenant manifester sa présence à tous ceux avec qui nous vivons, aussi pendant ces jours de vacances. A tous un agréable dimanche de vacances! Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, 

Jesus stillt unseren Hunger. Im frohen Glauben werden wir den Weg unseres Heils finden. Ein schöner Feriensonntag! Gehet hin in Frieden. 

EN
Brothers and sisters, 

Our problem today is not that we are unable to multiply the loaves, but rather that we are unwilling to share them. Jesus now cries out to us through the hungry people of the world. May we not ignore his cry. A good holiday! Go in the peace of Christ.

